& AKHMET YASSAWI
UNIVERSITY

“FILOLOGIK KOMPARATIVISTIKA VA
TARJIMASHUNOSLIK MASALALARI”

mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya
2025-yil, 12-13-noyabr

“PROBLEMS OF COMPARATIVE
PHILOLOGY AND TRANSLATION
STUDIES”

international scientific and practical conference
November 12-13, 2025



https://v3.camscanner.com/user/download

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY TA’LIM, FAN VA
INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI

ALISHER NAVOIY NOMIDAGI
TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI
UNIVERSITETI

TARIIMA NAZARIYASI VA AMALIYOTI KAFEDRASI

“FILOLOGIK KOMPARATIVISTIKA VA
TARJIMASHUNOSLIK MASALALARI”

mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya to ‘plami

2025-yil, 12-13-noyabr

THE MINISTRY OF HIGHER EDUCATION, SCIENCE AND
INNOVATIONS OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

ALISHER NAVO’I TASHKENT STATE UNIVERSITY
OF UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE

THE DEPARTMENT OF “TRANSLATION THEORY AND PRACTICE”

Proceedings of the International Scientific and Practical Conference titled

“PROBLEMS OF COMPARATIVE PHILOLOGY
AND TRANSLATION STUDIES”

November 12-13, 2025
Tashkent — 2025

WA A A A A A A A AN AN A AN A A AN A AN A A A AN AN A AN N/
OST S TROST L TAOST L TROST (72l

2
) O AT O A O AT O A O AT Qv A ) ¥l
AR AN AR AR AR A RO RO AR AR AR OO RO

CkaHupoBaHo ¢ CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

UO*K 845.711.05
KBK 133.585.3 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” mavzusidagi

xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya to‘plami. — Toshkent, 2025. - 878 b.

ISBN 978-9910-8871-6-1

Mas’ul muharrir:
Shuhrat SIROJIDDINOV
akademik
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti rektori

Tahrir hay’ati:

Nozliya Normurodova (O‘zbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (O‘zbekiston), Elizabetta
Ragagnin (Italiya), Gabriela Shtoekli (Shveytsariya), Qosimboy Mamurov (O‘zbekiston), Sayed
Mohamed Ahmad Korayem (Misr), Uzoq Jo‘raqulov (O‘zbekiston), Gulnoz Xalliyeva (O*zbekiston),
Yurgen Yakob Beker (Germaniya), Kemal Yavuz Ataman (Turkiya), Xurram Raximov
(O‘zbekiston), Natalya Filimonova (Rossiya), Nedim Bakirci (Turkiya), Farhad Rahimi (Eron),
Xayrulla Hamidov (Ofzbekiston), Elmira Adilbekova (Qozog'iston), Sag‘inbek O‘rinboyev
(Qirg‘iziston), Zulxumor Xolmanova (O‘zbekiston), Mahmadiyor Asadov (O‘zbekiston), Ziyodaxon
Teshaboyeva (O‘zbekiston), Dilnavoz Yusupova (O‘zbekiston), Islomjon Yakubov (O‘zbekiston),
Nargiza Rashidova (O‘zbekiston), Sabohat Qahharova (O‘zbekiston), Hafiza Qo‘chqorova
(O*zbekiston,) Nigora Sulaymonova (O‘zbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (O‘zbekiston),
Dostonbek Ahmadov (O*zbekiston), Dilnoza Shonazarova (O‘zbekiston).

Mazkur xalqaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning
dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga
bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo aloqalar, qiyosiy-tipologik va qiyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima qilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi.
Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon
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Mualliftar garashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririvat nugtayi nazaridan farglanishi
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To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti [Imiy-
texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig*ilish qaroriga asosan nashrga tavsiya
etilgan.
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The publication was recommended by the Scientific and Technical Council of Alisher Navo’i
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature on December 17, 2025.

TR0 TROST TRl ) Vol
OHORCHOROHORTY.,

)
O

\)

(

CkaHupoBaHo ¢ CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Pt AL LA L LA LA LA LA LA LIl ALl A LAl Ll
L)
}ﬁﬁﬁtﬁﬁﬁ'@ﬁﬁ'ﬁﬁﬂt{&ﬁﬁf
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MPOBJEMbI TPAJULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX MMOJAX00B B HEMELIKOM
NEPEBOJAOBEJEHUU

Domuma Ymupiarosa,
cmapnti npenodasament Tawml VYT

Annoraunsa, B pannoif cTaThe paccMaTpHBAIOTCA OCHOBHBIE TPAAHUHOHHLIE M COBPEMEHHELIE TEOPETHYECKHE
MoAXOAL B HEMEUKOM MepeBoaoBeactnun, Tpanuuuonnan wxona, Gepymaa unavano ¢ gunocodexux Birnagos @,
nefiepMaxepa M BIOCASACTBHH COCPEAOTOUHBIIAA BHHMAHHE HA JHHIBHCTHYCCKOH IKBHBAICHTHOCTH (HanmpuMep,
munonorud  TekcroB K. Paiic), nemana axuent wa sBepuoctu ucexoauomy Texety (MT). Cospemennmii atan
XAPAKTEPH3YETCA «pYHKUHOHANBHBIM MOBOPOTOMY, Npexae Beero Teopueit cxkonoca (K. Patic u I, Mepmeep), koTopas
PanMKANBHO MEPEOCMBICIHBACT MEPEBOJ KAK [ENeHANpaBaeHHoe AclicTBHE, OPHEHTHPOBAHHOE HA KYNLTYPY MEpPEBoja,
Teopus cxonoca YTBEPHAAET, UTO CTPATErHA MEPEBOAA JOIAKHA ONPEACHATECS €ro KOHKpeTHoll uensio u (pyHxuuei,
OTAABAA [PHOPUTET KOMMYHHKATHBHONH aaeKBaTHOCTH neped (popMansHoil SKBUBANCHTHOCTEIO, B ¢TaTtee agnagres
BLIBOJ, YTO COBPEMEHHAA HEMELUKAA TPAHCNATONOHA COYMETACT 3TH MOAXOAR], Opeanarad rHbKY METOAONOTHIO Ana
npotheccHonankol NEPEeBOAYECKO MPAKTHKH,

Kimnouennie ciloBa: unesucmuieckasn JIKGUEARSHMNOCMNb, RUNOIOUT MEKCMa, HCXOOHBIT meKem, Meops
crRONOCa, CRIPAMe2ist NEPECOsd, MPANCIAMOIoUs, KYALIYPHO -0pUetmMiposanioe oelcmeie,

Abstract, This article examines the major traditional and modern theoretical approaches within German
Translation Studies. The traditional school, starting with Schleiermacher’s philosophical views and later focusing on
linguistic equivalence (e.g., Reiss’s text typology), centered on fidelity to the source text (ST). The modern era is marked
by the Functionalist Turn, prominently the Skopos Theory (Reiss and Vermeer), which radically redefines translation as
a purposeful, target-culture-oriented action, The Skopos Theory argues that the translation strategy must be determined
by its specific goal and function, prioritizing communicative adequacy over formal equivalence. The paper concludes that
contemporary German translatology blends these approaches, offering a flexible methodology for professional translation
practice.

Keywords: finguistic equivalence, rext typology, source text, Skopos Theory, wranslation straregy, wranslatology,
rarger-culniere-orienmted action.

Hemerxas mkona nepeBofoBeAeHUS (TPAHCIATONOTHS) 3aHUMAET OHO M3 HEHTPATLHEIX MECT
B MHpPOBOH Hayke o neperoje. E€ pazsHTHe HepaspLIBHO CBA3aHO Kak ¢ GoraTol (uioiornyeckoi
Tpaguuued, yxomsumeir kopusmMu B osnoxy [lpocBemenus, Tak ¥ ¢ HHHOBALHOHHLIMU
TEOPETHHECKMMH MOJENAMH, BO3ZHMKIIMMH Bo BTopoH nonosune XX mexa. M3ydenue nemenxoro
NEPEBOOBEAEHHSA TTO3BONAET NMPOCTIEAUTH IBOIIOLMIO B3TVAAOB HA CYIIHOCTL MEPEBOjia — OT €ro
NOHMMAHHA KaK YHCTO JIMHTBUCTHYECKOH HIIM TUTepaTypHOl 3a1a4H A0 NPHU3HAHMA €0 B KAUeCTRe
LeJIeHANIPABIEHHOTO MEXKYJILTYPHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO akTa. Llenslo qannoii ctaTeu AeaseTcs
aHANMH3 KIIOYEBBIX TPAIUIMOHHEIX M COBPEMEHHLIX IMOAXOIOB B HEMELKOH TpaHCJIATOJIOTHH,
BBISIBJIEHHE HX CIIELH(HKH H B3aHMOCBS3H.

TpaauuuonubIe MOAXOALI: OT TEPMEHEBTHKH 0 JHHTBHCTHYECKOH DKBUBAIEHTHOCTH, MecToKH
HEMELIKOI TEOpHH MepeBoja JEekKaT B padoTax MBICIHTeNel, YbH B3MIAAL! (POKYCHPOBAIHMCH Ha
¢unocodckux M repMmeHeBTHHECKHX acnekTaX, OOHMM M3 KIIOHEBLIX NpeAcTaBUTENeH paHHETo
nepuona apnsgerca Opunpux Ilnaliepmaxep (Friedrich Schleiermacher), xotopniii B cBoel
3HAMEHHTOH JIEKUHH “O pasisrx memodax nepesoda’” (1813 r.) chopMyinposan quiieMMmy, cTaBLIYIO
KIacCHYecKol Ui THepeBOfOBefeHHs: JHOO wiepesoduur ocmaesigem 6 noxkoe asmopa u
3dcmasiaenm yumameins OsU2amsca K wemyy, Tbo «ocmasifen 8 nokoe Yumameis 4 3acmasisem
daucamoca Kk uesy asmopa» [Schleiermacher, 1838 47]. lllmaiiepmaxep, xoTh M oTAaBan
NpeanoYTEHHE MEPROMY IYTH (COXpaHEHHIO YYKIOCTH OPUTHHANA), 4eTKO 0003HAYHII IBa 110JII0CA
nepeBoYecKoil crpaterun — odomawnusanue (Eindeutschung) u ouyaicdenue (Verfremdung).
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B cepequne XX Bexa, noj BIHSHHEM JIMHTBUCTHKH, B HEMEIIKOM I€peBOAOBEASHHH
JOMMHHpOBaJ MOAX0[, cpOKyCHpOBaHHLIH Ha mpobieMe 5KBHBAJEHTHOCTH Ha YPOBHE fA3bKa H
TekcTa. SIpkUM TpefacTaBHTeneM 3Toro HanpasieHus Obna Kartapuna Paiic (Katharina Reiss),
koTopas B 1970-x rogax npemio:una THIIOJOTHIO TEKCTOB, OCHOBAHHYIO Ha (YHKLIHAX A3LIKA
(uHopMAaTHBHOHN, 3IKCTIpecCHBHOH, aleNIATHBHOH), YTBEp:KHas, YTO MeToJ IepeBoja HOJDKEeH
COOTBETCTBOBATL THITy TekcTa opurHHala [Reiss, 1971: 17]. Ona sanoxuiaa ocHoBy mius Oonee
CHCTEMATHYECKOI0 M Hay4dHO 0DOCHOBAHHOIO IOAXOMAA K OLIEHKE KAauecTBa NepeBoja, HCXOAd M3
CTETIEHH COXpaHeHHA (YHKIHOHAILHOH HMHBAapHAHTHOCTH. OTOT NOAXOJ MOXKHO CHHTATh
HepeXoIHLIM, IOCKOJIBKY OH CTpeMMIC K 00BeKTHBH3AaLHH NIEPEBOUECKOr0 Npoliecca, HO BeE el
ObLLI NpUBA3AH K CTPYKTYpe HCXOJHOTO TeKCTa.

CoBpeMeHHLIE TOAX0AL!: (YHKIMOHAIN3M U TeopHs ckonoca. Hanbonee pagykanbHeIl caBUT
B HEMELKOM IIePEeBOJOBEAECHHH MPOM3OMEN ¢ NoABIeHHEM (YHKIMOHANLHBIX TEOpHH H, B
yacTHOCTH, Teopun ckomoca (Skopostheorie), paspaboranmoii Katapmmoit Paiic m Xancom H.
Bepmeepom (Hans J.Vermeer) B 1970-80-x rogax. Teopus ckonoca (0T Iped. GKOMOG — «LeNb))
YIBep:KIAET, YTO NEepeBO] — 3T0 BHJ LieleHaNpaBleHHOro YenoBeyeckoro nelicTeHd (Translation),
KOTOpOE onpefengercs ero Hensio (ckomocom) [Reiss & Vermeer, 1984: 95].

OcHoBHO! npuHIUN 3Toil Teopuu rnacut: “elicmeue onpedenstemca cgoetl yetvio”. 310
O3HAYaeT, 4TO pemalomuM (akTopoM INpH BLIOOpe NepeBogYecKolf CTpaTeruH ABIAETCS HE
ucxonunlii TekcT (MT) u He TpeOopanue 3KBHUBANEHTHOCTH eMy, a (yuknusa (Skopos), koTopyio
momxed BoimonHATh nenesodt Tekcer (L[T) B xynorype momyuartens. Kax ormeuan Bepmeep:
«Hexoonstit mexcm — Mo 8CE20 NUMLL (UHIPOPMAYUONIOE RPEORONCEHUE Y, KOMOPOE NEPEBOOYUK
unmepnpemupyem y ucnoivsyem O0as co30aHuA HOBO20 MEKCMa 8 YeNesoll Kyismype ¢
onpedenénnuim ckonocomy [Vermeer, 1989: 173].

Teopus ckomoca mpuBena K TIepeolieHKe PpONH MNEpeBOAYMKA, KOTOPHIH TENephb
paccMaTpHMBaeTcs HE Kak NMacCHBHLIN MeauaTop, npHueasaHHbii k MT, a kak akTHBHEIN 3kcmepT-
KOMMYHUKATOp, NPHHUMAIONIMH peleHus, HcxXoJd U3 HoTpebHocTell 3akasuMka M IeneBoit
ayAUTOPUH. 3TO OTKPEUIO MYTh JUIA TAKMX COBPEMEHHBIX TEHIEHIMH, KaK:

- Jloxanusanusa u Tpanckpeanus (Transcreation): bonee cBobogneie H KpeaTHBHLIE (DOPMEI
nepeBoJia, LHeldb KOTOPLIX — JOCTHXKEHHE MAaKCHMaIbHOTO NparmaTHdeckoro 3¢ipexTa B IeneBoi
KyJIsType (oco0eHHO B MApKeTHHIE U peKIaMe).

- Kynurypuo-cnienudmuecknii nogxoxn (Kulturgebundener Ansatz): AkuenT Ha KyJanTypHOM
KoHTeKcTe, B KoTopom ¢ynuxuponupyror UT u LT, u neobxomuMocTH amanTaiH TeKcTa IS
ofecreue HUs MEXKYJILTYPHOH KOMMYHHKAaTHBHON afiekBaTHOCTH (HanpuMep, pabore! FOcTu Xoabu-
Msutrapn (Justa Holz-Miinttiiri) o TeopuH TpaHcISUHOHHOTO JeHCTRUS).

BizanmocBa3L H nepenekTHBbI, HecMoTpa na kaxyuuiica anTaroHHsM, TpaAHIIHOHHBIE H
COBpEeMEHHBIE TIOAXOABI B HEMELKOM NePEeBOJOBEAECHHH HE HCKIIIOUAIOT, a JOMOIHAIOT APYT APYyTa.
OKBHBAJEHTHOCTE, MOHHUMAEMAs KaK coXpaHeHHe (OPMEI U COAEpXaHUA (TpaJULMOHHLIH OIX0/),
OCTAETCA TPABUJIOM JUIS YACTHOTO cNy4as, KOTJia CKONOC Teperoja TpeOyeT MaKCHMaaLHOTO
COOTBETCTBUA OpUTHHANY (HanmpHMep, NpH NEPEBOJe IOPHAMMECKHX, HayYHBIX HIH (Quiaocodeknx
TEKCTOR),

C pmpyroii CTOpOHEI, COBpeMEHHLI  (JYHKUMOHAQTH3M, He OTBepras  Ba)KHOCTH
JHUHTBHCTHYECKOTO AaHAJIH3a, TIOMECTHN MepeBojJ B Oojee IWMPOKHH COLIMOKYJILTYPHGLIH H
nparmaTHyuecknii konrteker. Kak oTMeualoT coBpemennnie HcclieoBaTenH, B npodeccnonanLbnoi
NePeBOAYMECKON NPAKTHKE «/lt 00uH nePesod He modxcem Botme coeran He3 YéMKo20 ROHUMANUA €20
yes i hynryine g npusiusasoryett kynemype» [Nord, 1997 28].
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3akmouenne. Hemeukxoe nepeBojfoBeeHHE MNpOUIIO MYTh OT TepPMEHEBTHYECKHX
pasMbILIEHHIT O BEPHOCTH JyXy M OykBe OpHruHaza J0 CO3JaHHf TNparMaTHHECKH
OpPHEHTHPOBAaHHLIX  (pyHKUHOHAILHBIX Teopuil. Tpaanuuonnsie noaxoaw (Llnaiiepmaxep,
JIMHTBHCTHYECKAA DKBHBAJIEHTHOCTD) 3AI0XKHIN (DYHAAMEHTANLHLIE MOHATHA O TEKCTE, aBTOpE H
s3bike. CoBpeMeHHbIE NOAX0Ab! (TeopHa ckonoca, )y HKLIHOHAIN3M) COBEpPIIHIH «(yHKIHOHANLHBII
MOBOPOTY, MEPEHECS aKUEHT C HCXOJHOro TEKCTA Ha LieNb ¥ (DY HKLHIO EPEBOJIA B LiEeBOi KyNbTYpE.
Cerojus HeMelLlKas TPAHCIIATONOrHs NpeIaraeT THOKyI0 METO0I0rH4ecKylo 0a3y, Mo3BOJSIOLIYIO
NepeBOAMNKY BLIOHpaTL HanboJee aJIeKBaTHYIO CTPATETHIO B 3aBUCHMOCTH OT CKOMOCA KOHKPETHOTO
NEPeBOAYECKOro 3a4aHHs, TEM CaMbiM OOBEAMHAA YBAXKCHHWE K TPAAMLMAM H OTKpPLITOCTh
HHHOBaLIUAM.
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